
 
 

  

Certifikatë Shëndetësore/Health Certificate/Świadectwo zdrowia 

Për mish të shpesëve,për destinim në Republikën e Kosovës /For meat of poultry (POU) for dispatch to the Republic of Kosovo/dla 

mięsa drobiowego (POU) przeznaczonego do wysyłki do Republiki Kosowa 
 

Shteti/Country/Kraj POLONIA/POLAND/POLSKA 

Certifikatë shëndetësore në Republikën e Kosovës/Veterinary Certificate to the Republic of Kosovo/Świadectwo weterynaryjne do Republiki Kosowa 
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I.1 Dërguesi/Consignor/Nadawca 

 

I.2. Numri i referencës së 

Certifikatës/Certificate reference 

number/Numer referencyjny 

świadectwa 

I.2.a 

Emri/Name/Nazwa 

I.3. Autoriteti Qendror Kompetent/Central Competent Authority/                  

Właściwa władza centralna 
Adresa/Address/Adres 

I.4. Autoriteti Lokal Kompetent/ /Local Competent Authority/                         

Właściwa władza lokalna 
Tel/Tel./Tel. 

I.5. Marrësi i dërgesës/Consignee/Odbiorca 

 

I.6.  

 

Emri/Name/Nazwa 

 

Adresa/Address/Adres 

 

Kodi Postal /Postal code/Kod pocztowy 

 

Tel./Tel./Tel. 

I.7. Shteti i origjinës/ 

Country of origin/ 

Kraj pochodzenia 

Kodi ISO/ 
ISO code/ 

Kod ISO 

I.8. Regjioni i origjinës/ 

Region of origin/ 

Region pochodzenia  

Kodi/

Code/

Kod 
 

I.9. Shteti i destinimit/ 

Country of destination/ 

Kraj przeznaczenia 

Kodi 

ISO/ 

ISO 

code/ 

Kod ISO 

I.10.Regjioni i 

destinimit/ Region of 

destination/Region 

przeznaczenia 

Kodi/

Code/

Kod 

 

            

I.11. Vendi i origjinës/Place of origin/Miejsce pochodzenia I.12. 

Emri/Name/Nazwa Numri aprovues /Approval 

number/Numer zatwierdzenia 

Adresa/Address/Adres  

 

 

I.13. Vendi i ngarkimit/Place of loading/Miejsce załadunku I.14. Data e nisjes/Date of departure/Data wysyłki 

I.15. Mjetet e transportit/Means of transport/Środki transportu 
 

I.16. PKK hyrëse në RKS/Entry BIP in RKS/Punkt kontroli granicznej w 

RK 

Aeroplan/ 

Aeroplane/ 

Samolot 

Anije/ 

Ship/   

Statek 

Vakon hekurudhor/ 

 Railway wagon/ 

 Wagon kolejowy 
 

Mjet rrugor / 

Road vehicle/ 

Pojazd drogowy 

 

Tjeter/Other/ 

Inne 

Identifikimi/Identification/Identyfikacja I.17. 

Referencat dokumentuese/Documentary references/Dokumenty towarzyszące 

I.18. Pershkrimi I artikullit/Description of commodity/Opis towaru I.19.Kodi i artikullit (Kodi HS)/Commodity code (HS code)/Kod taryfy 

celnej (kod HS) 
 I.20. Sasia/Quanity/Ilość 

I.21.Temperatura e produktit/ 

Temperature of the product/ 

Temperatura produktu 

Ambientit/ 

Ambient/ 

Otoczenia 

Ftohur/Chilled/ 

Schłodzony 

Ngrirë/Frozen/ 

Mrożony 

I.22. Numri i paketimeve/Number of 

packages/Liczba opakowań 

I.23.Identifikimi i kontejnerit /Numri i vulës/Identification of container/Seal number/Identyfikacja 

kontenera/Numer plomby 
 

I.24. Lloji i paketimit/ 

Type of packaging/Rodzaj opakowania 

I.25. Artikujt e certifikuar për:/Commodities 

certified for:/Towar certyfikowany w celu: 
 

Konsum/Human consumption/Do spożycia przez ludzi  
 

I.26.  

 
I.27. Import apo lejim në RKS/For import or admission into RKS/dla 

potrzeb importu lub wprowadzenia na rynek RK 

I.28. Identifikimi i artikujve/Identification of the commodities/Identyfikacja towaru 
  

 

 

 

 

Llojet (emri 

shkencor)/Species 

(Scientific 

name)/Gatunek 

(nazwa naukowa) 
 

 

 

 

 

 

Natyra e artikullit/ 

Nature of commodity/ 

Rodzaj towaru 
 

 

Numri aprovues i ndërmarrjes/Approval number of the 

establishment/Numer zatwierdzenia zakładu 
 

 

 

 

 

Pesha neto/ 

Net weight/  

Waga netto 
 

 

 

 

 

 

 

  

Therrtore/  

Abattoir/ 

Rzeźnia 

 

Fabrikë 

copëtimi/ 

Cutting 

plant/Zakład 

rozbioru 

 

 

Depo ftohëse/ 

Cold store/ 

Chłodnia 

składowa 

 

 

 



 

 

Shteti/Country/Kraj  

 

Mish pule/Meat of poultry/Mięso drobiowe 
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II Informatë shëndetësore/Health information/ Informacje 

zdrowotne 

II.a. Numri referent i certifikatës/Certificate 

reference number/Numer referencyjny 

świadectwa 

II.b.  

 

II.1. Vërtetim i shëndetit publik/Public health attestation/Poświadczenie zdrowia publicznego  

 Unë, i poshtënënshkruari veterineri zyrtar, deklaroj se jam në dijeni për dispozitat relevante të ligjit nacional për shëndetin publik veteriner dhe/apo ekuivalent 

me Rregulloret (EC) Nr. 178/2002, (EC) Nr. 852/2004, (EC) Nr. 853/2004, (EC) Nr. 854/2004 dhe me anë të kësaj vërtetoj se mishi i shpesëve i përshkruar në 

këtë certifikatë është përfituar në pajtim me ato kritere dhe posaçërisht se:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant 

provisions of „National Legislation for food” and/or equivalent Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004, (EC) No 854/2004 and 

hereby certify that the meat of poultry (1) described in this certificate has been obtained in accordance with those requirements, and in particular that:/Ja, niżej 

podpisany urzędowy lekarz weterynarii, oświadczam, że znam obowiązujące przepisy „Krajowej Ustawy dotyczącej żywności” i/lub równoważne 

rozporządzenia (WE) nr 178/2002, (WE) nr 852/2004, (WE) nr 853/2004, (WE) nr 854/2004 i niniejszym zaświadczam, że mięso drobiowe (1) opisane w 

niniejszym świadectwie zostało uzyskane zgodnie z tymi wymogami, a w szczególności, że: 
 (a) Ka origjinë nga (një) ndërmarrje (-et), të cilat implementojnë programin e bazuar në parimet e HACCP-se sipas Ligjit nacional të shëndetit publik 

dhe/apo ekuivalent me Rregulloren (EC) Nr. 852/2004/it comes from (an) establishments(s) implementing a programme based on the HACCP principles 

in accordance with „National Legislation for food” and/or equivalent Regulation (EC) No 852/2004;/ pochodzi z zakładu (ów), w którym (-ch) 

wdrożono program oparty na zasadach HACCP, zgodnie z „Krajową Ustawą dotyczącą żywności” i/lub równoważnym rozporządzeniem (WE) 

nr 852/2004; 
 (b) Është prodhuar sipas kushteve të përcaktuara në Ligjin nacional të shëndetit publik dhe/apo ekuivalent me Seksionet II dhe V të Aneksit III të 

Rregullores (EC) Nr. 853/2004/it has been produced in compliance with the conditions set out in „National Legislation for food” and/or equivalent 

Sections II and V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004;/zostało wyprodukowane zgodnie z warunkami określonymi w „Krajowej Ustawie 

dotyczącej żywności” i/lub równoważnych sekcjach II i V załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 853/2004; 
 (c) I plotëson kushtet për konsum pas inspektimeve para dhe pas therrjes të cilat janë zbatuar në pajtim me Ligjin nacional të shëndetit publik dhe /apo 

ekuivalent me Seksionin IV, Kapitulli V të Aneksit I të Rregullores (EC) Nr. 854/2004/it has been found fit for human consumption following ante and 

post-mortem inspections carried out in accordance with „National Legislation for food” and/or equivalent Section IV, Chapter V of Annex I to 

Regulation (EC) No 854/2004;/nadaje się do spożycia przez ludzi w oparciu o badanie przed i poubojowe przeprowadzone zgodnie z „Krajową 

Ustawą dotyczącą żywności” i/lub równoważną sekcją IV, rozdziału V załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 854/2004; 
 (d) Është identifikuar me shenjën identifikuese në pajtim me Ligjin nacional të shëndetit publik për kritere specifike të ushqimit me origjinë shtazore 

dhe/apo ekuivalent me Seksionin I të Aneksit II të Rregullores (EC) Nr. 853/2004 /it has been marked with an identification mark in accordance with 

„National Legislation for food” on specific hygiene requirements for food of animal origin and/or equivalent Section I of Annex II to Regulation (EC) No 

853/2004;/zostało oznakowame znakiem identyfikacyjnym zgodnie z „Krajową Ustawą dotyczącą żywności” w sprawie szczególnych wymogów w 

zakresie higieny, w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego i/lub równoważną sekcją I załącznika II do rozporządzenia (WE) nr 

853/2004; 
 (e) I plotëson kriteret relevante të përcaktuara në Ligjin nacional të shëndetit publik për kritere mikrobiologjike për ushqim dhe/apo ekuivalent me 

Rregulloren (EC) Nr. 2073/2005 për kritere mikrobiologjike të artikujve ushqimorë;/it satisfies the relevant criteria set out in „National Legislation for 
food” on microbiological criteria for food and/or equivalent Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;/spełnia 

odpowiednie kryteria mikrobiologiczne określone w „Krajowej Ustawie dotyczącej żywności” w sprawie kryteriów mikrobiologicznych dla 

żywności i/lub równoważnym rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005 w sprawie kryteriów mikrobiologicznych dotyczących środków spożywczych; 
 (f) Janë plotësuar garancionet, të cilat mbulojnë kafshët e gjalla dhe produktet e tyre duke ofruar edhe planet e mbetjeve të paraqitura në pajtim me Ligjin 

nacional të shëndetit publik dhe/apo ekuivalent me Direktiven 96/23/EC;/the guarantees covering live animals and products thereof provided by the 

residue plans submitted in accordance with „National Legislation for food” and/or equivalent Directive 96/23/EC are fulfilled;/spełnione zostały 

gwarancje dotyczące żywych zwierząt i produktów z nich otrzymywanych zawarte w planach dotyczących pozostałości, przedstawionych 

zgodnie z „Krajową Ustawą dotyczącą żywności” i/lub równoważną dyrektywą 96/23 WE;  

 

 

II.2. Vërtetim i shëndetit të kafshëve/Animal health attestation/Poświadczenie zdrowia zwierząt 

 
 Unë, i poshtënënshkruari veterineri zyrtar, me anë të kësaj vërtetoj se mishi i shpesëve i përshkruar në këtë certifikatë:/I, the undersigned official veterinarian, 

hereby certify in accordance with the official data that the meat of poultry described in this certificate:/Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, 

niniejszym zaświadczam, zgodnie z oficjalnymi danymi, że mięso drobiowe opisane w niniejszym świadectwie: 

 

II.21 Ka origjinë:/comes from:/pochodzi z:………………………………….(shkruani emrin e shtetit/insert the name of country/wpisać nazwę kraju)  
 

(2) (3)  
ose/either/albo 

 

 

Teritori me kodi/the territory code/terytorium o kodzie: ……………………………………..(shkruani teritorin/insert the territory/wpisać terytorium) 

(3) (4) 

ose/or/albo 
 
Njësia (të)/compartment(s)/kompartment(y) ……………………………………….. ;] 

 Të cilat në datën e lëshimit të certifikatës kanë qenë (ishin) të lira nga:/which at the date of issue of this certificate was(were) free from:/które w dniu wydania 

niniejszego świadectwa było wolne od: 
 Avian Influenza me patogjenitet të lartë siç është përcaktuar në Ligjin nacional të shëndetit publik dhe/apo ekuivalent me Rregulloren (EC) Nr. 798/2008 dhe 

Mortajen atipike të pulave siç është përcaktuar në Ligjin nacional veterinar dhe/apo ekuivalent me Rregulloren (EC) Nr. 798/.2008 /highly pathogenic Avian 

influenza and Newcastle disease as defined in „National Legislation for food” and/or equivalent Regulation (EC) No798/2008;/wysoce zjadliwej grypy ptaków 

oraz rzekomego pomoru drobiu zgodnie z definicją zawartą w „Krajowej Ustawie dotyczącej żywności” i/lub równoważnym rozporządzeniu (WE) nr 

798/2008;] 

 

II.2.2. Është përfituar nga shpesët, të cilat kanë qenë:/has been obtained from poultry which has been:/zostało pozyskane od drobiu, który: 

 Nuk janë vaksinuar kundër Avian Influenza./has not been vaccinated against avian influenza./nie został zaszczepiony przeciwko grypie ptaków. 

  

II.2.3. Është përfituar nga shpesët të cilat janë mbajtur në/has been obtained from poultry which has been kept in/zostało pozyskane od drobiu utrzymywanego w: 

………………………………….(shkruani emrin e shtetit/insert the name of country/wpisać nazwę kraju) 

(2) (3) 
ose/either/albo 

 

Territorin (et) me kodin /the territory(ies) code/terytorium(ach) o kodzie: …………………………………….. (shkruani teritorin/insert the territory/wpisać 

terytorium) 

(3) (4) 
ose/or/albo 

 

Njësisë (ive)/compartment(s)/kompartment(y) ……………………………………….. ;] 

 Që nga klloçitja ose janë importuar si zogj njëditorë të shpesëve për therrje nga/since hatching or has been imported as day-old chicks or slaughter poultry from 

/od wylęgu lub przywiezionych jako pisklęta jednodniowe, lub drób rzeźny z…………………………(shkruani vendin/insert the country/wpisać nazwę 

kraju)………………………(shkruani teritorin/insert the territory/wpisać nazwę terytorium). 

 

II.2.4. Eshte perfituar nga shpeset te cilat vijne nga ndermarrrjet /has been obtained from poultry coming from establishments:/zostało pozyskane od drobiu 

pochodzącego z gospodarstw: 

 (a) Te cilat nuk I nenshtrohen kufizimeve te shendetit te kafsheve/which are not subject to any animal-health restrictions/które nie podlegają żadnym 

ograniczeniom związanym ze zdrowiem zwierząt 

 (b) Mbrenda një rrezeje prej 10 km të sëcilës duke përfshirë sipas nevojës territorin e vendit fqinj nuk ka pasur shpërthim të avian influenza me patogjenitet 

të lartë apo mortaje atipike të pulave së paku në 21 ditët e fundit/within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a 

neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 21 days;/ wokół 



 

których w promieniu 10 km, w tym, w stosownych przypadkach, na terytorium państwa sąsiedniego, nie było przypadków wysoce zjadliwej 

grypy ptaków lub rzekomego pomoru drobiu przez przynajmniej ostatnie 21 dni; 

 

II.2.5. Është përfituar nga shpesët të cilat /has been obtained from poultry that/zostało pozyskane od drobiu który: 

(5) (a) Janë therrur më …………….(dd/mm/vvvv)/has been slaughtered on ...........................(dd/mm/yyyy)/został ubity w dniu ……………….(dd/mm/rrrr); 

apo midis/or between/lub między........................... (dd/mm/yyyy): dhe/and/a........................(dd/mm/yyyy); 
 (b) Nuk janë therrur sipas ndonjë skemë të shëndetit të kafshëve për kontroll apo çrrenjosje të sëmundjeve të shpesëve /has not been slaughtered under any 

animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases;/nie został ubity w ramach żadnego programu kontroli lub zwalczania 

chorób drobiu; 
 (c) Gjatë transportit në therrtore nuk ka pasur kontakt me shpesët e infektuara me avian influenza me patogjenitet të lartë apo Mortajen atipike të 

pulave/during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle. 

disease;/podczas transportu do rzeźni nie miał kontaktu z drobiem zakażonym wysoce zjadliwą grypą ptaków lub rzekomym pomorem drobiu. 

 

II.2.6. (a)  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

 

Ka origjinë nga therrtoret e aprovuara, të cilat gjatë kohës së therrjes nuk kanë qenë të kufizuara si pasojë e dyshimit apo shpërthimit të avian influenza 

me patogjenitet të lartë apo Mortajes atipike të pulave dhe brenda rrezes prej 10 km nuk ka pasur shpërthim të avian influenza me patogjenitet të lartë apo 

Mortaje atipike të pulave së paku në 21 ditet e fundit /comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter were not under restrictions 

owing to a suspected or confirmed outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease and within a 10 km radius of which there has been 

no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 21 days;/pochodzi z zatwierdzonych rzeźni, które w 

czasie uboju nie podlegały restrykcjom nałożonym z związku z podejrzeniem lub potwierdzonym wystąpieniem ogniska wysoce zjadliwej grypy 

ptaków lub rzekomego pomoru drobiu i w promieniu 10 km wokół których nie wystąpiło, w ciągu przynajmniej ostatnich 21 dni ognisko wysoce 

zjadliwej grypy ptaków lub rzekomego pomoru drobiu; 

Gjatë kohës së therrjes, copëtimit, ruajtjes apo transportit nuk ka qenë në kontakt me shpesët apo mishin me status më të ulët shëndetësor /has not been in 

contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower health status;/podczas uboju, rozbioru, 

przechowywania i transportu nie miał kontaktu z drobiem lub mięsem o niższym statusie zdrowotnym. 

 

   

II.3. Vërtetim i shëndetit të kafshës/Animal welfare attestation/Poświadczenie dobrostanu zwierząt 

 Unë, i poshtënënshkruari veterineri zyrtar, me anë të kësaj vërtetoj se kam lexuar dhe kuptuar Ligjin Nacional të shëndetit publik dhe mbrojtjes dhe mirëqenies 

së kafshëve dhe/apo ekuivalent me Direktivën e Këshillit 1099/2009/EC dhe se ai mish i përshkruar në certifikatë ka origjinë nga shpesët, të cilat janë trajtuar në 

pajtim me dispozitat relevante të Direktivës 1099/2009/EC në therrtore para dhe gjatë therrjes /I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that I have 

read and understood „National Law on veterinary public healthand animal protection and welfare” and/or equivalent Regulation (EC) 1099/2009 and that the 

meat described in this certificate comes from poultry that has been treated in accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) 1099/2009 in the 

slaughterhouse before and at the time of slaughter./Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, niniejszym poświadczam, że przeczytałem i 

zrozumiałem „Krajową Ustawę o zdrowiu publicznym w dziedzinie weterynarii”, ochronie i dobrostanie zwierząt i/lub równoważne rozporządzenie 

(WE) nr 1099/2009, a także, że mięso opisane w tym świadectwie pochodzi od ptaków, z którymi w rzeźni przed i w trakcie uboju obchodzono się 

zgodnie z odpowiednimi przepisami rozporządzenia (WE) nr 1099/2009. 

Shënim/Notes/Uwagi 

Pjesa I:/Part I:/Część I: 

- /Box I.8: sipas nevojës siguroni kodin për zonën administrative sipas regjonalizimit ose emrin e pjesës së origjinës/Provide the code for the administrative territory in 
accordance with regionalisation or name of the compartment of origin, if necessary. /W razie konieczności wpisać kod terytorium administracyjnego zgodnie z 

regionalizacją lub nazwę kompartmentu pochodzenia. 
- /Box I.11: Emri, adresa dhe numri aprovues të ndërmarrjes së dërgimit/Name, address and approval number of the establishment of dispatch./Nazwa, adres i numer 

zatwierdzenia zakładu wysyłki. 
- /Box I.15: Tregoni numrin (at) e regjistrimit të vagonave hekurudhorë, kamionave dhe emrat e anijeve dhe nëse dihet numrin e fluturimit të aeroplanit. Në rast të transportit 

me kontejnere apo kuti, numri i përgjithshëm të tyre, regjistrimi i tyre si dhe numri serik të vulës (pllombës), nëse ka, duhet të shkruhen në fushën I.23. /Indicate the 

registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the 

total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I.23./Wpisać numer(y) rejestracyjny(e) 

wagonu(ów) kolejowego(ych) i cieżarówki(ek), nazwy statków i, jeśli są znane, numery lotów. W przypadku transportu w kontenerach lub skrzyniach należy 

wpisać ich łączną liczbę oraz oznakowanie, a także numer seryjny plomby, jeśli istnieje, należy wpisać w polu I.23. 
- /Box I.19: Të shfrytezohet kodi i përshtatshëm HS /02.07 ose 02.08.90/Use the appropriate HS code: 02.07 or 02.08.90/Wpisać właściwy kod HS: 02.07 lub 02.08.90. 

 

Pjesa II:/Part II/Część II: 

(1) Mishi i shpesëve nënkupton pjesët e ngrënshme të shpesëve të fermës, duke përfshirë shpesët të cilat nuk konsiderohen si shpesë shtëpiake por kultivohen si shpesë 

shtëpiake, përveç brejtesve, të cilët nuk i janë nënshtruar ndonjë trajtimi përveç trajtimit me ftohje për të siguruar ruajtjen, mishit të ambalazhuar me vakum apo mishit të 

ambalazhuar në temperaturë të kontrolluar duhet të shoqërohen me certifikatë, e cila është në pajtim me këtë model. Përfshirë mishin e shpesëve të egra të fermës siç është 

përcaktuar me Ligjin Nacional të shëndetit publik veterinar dhe/apo ekuivalent me Rregulloren (EC) Nr. 853/2004/’Poultrymeat' means the edible parts of farmed birds, 

including birds that are not considered as domestic but which are farmed as domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other 

than cold treatment to ensure preservation; vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a certificate in accordance 

with this model. lt includes farmed wild game-bird meat as defined to „National Law on veterinary public health” and/or equivalent Regulation (EC) No. 853/2004./”Mięso 

drobiowe” oznacza jadalne części ptaków gospodarskich, w tym ptaków nieuważanych za gospodarskie, lecz hodowanych jako gospodarskie, za wyjątkiem 

bezgrzebieniowych, które nie zostało poddane żadnej obróbce innej niż chłodzenie, mrożenie lub szybkie mrożenie w celu zakonserwowania; mięso zapakowane 

próżniowo lub mięso zapakowane w kontrolowanej atmosferze musi być również zaopatrzone w świadectwo zgodne z niniejszym wzorem. Pojęcie to obejmuje 

mięso ptactwa dzikiego utrzymywanego w warunkach fermowych zgodnie z definicją zawartą w „Krajowej Ustawie o zdrowiu publicznym w dziedzinie 

weterynarii” i/lub równoważnym rozporządzeniu (WE) nr 853/2004. 
(2) Kodi i territorit administrativ sipas regjonalizimit. /Code of the administrative territory in accordance with regionalisation./Kod terytorium administracyjnego zgodnie z 

regionalizacją. 
(3) E panevojshme të hiq./Keep as appropriate./Niepotrzebne skreślić 
(4) Të shënohet emri i njësisë(ve). /Insert the name of the compartment(s)./Wpisać nazwę(y) kompartmentu(ów). 
(5) Të shënohet data apo datat e therrjes. Eksporti i këtij mishi nuk do të lejohet nëse është përfituar nga shpesët e therrura në territorin e cekur nën II.2.1 gjatë periudhës sa kanë qenë në fuqi 

masat kufizuese të aprovuara nga Republika e Kosovës në importin e këtij mishi nga ky territor ose (këto pjesë të territoreve) /Indicate date or dates of slaughter. Exports  of this meat shall 

not be allowed when obtained from poultry slaughtered in the territory mentioned under II.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of Kosova 

against imports of this meat from this territory or that (these) compartment(s)./Wskazać datę lub daty uboju. Eksport tego mięsa nie powinien być dozwolony, jeśli zostało 

pozyskane z drobiu ubitego na terytorium wskazanym w punkcie II.2.1 w okresie, kiedy Republika Kosowa stosowała restrykcyjne środki ograniczające import tego mięsa z 

tego terytorium lub kompartmentu(ów). 

Veterineri zyrtar:/Official veterinarian:/Urzędowy lekarz Weterynarii: 

Emri dhe mbiemri (me shkronja të shtypit):/Name and surname (in capitals):/ 

Imię i nazwisko (wielkimi literami): 

Kualifikimi dhe titulli:/Qualification and title:/Kwalifikacje i tytuł: 

Data:/Date:/Data: Nënshkrimi:/Signature:/Podpis: 

Vula:/Stamp:/Pieczęć: 
 

 


